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Abstract 
Suzani Samarqandi is a skillful poet who, despite his merit, has not received sufficient scholarly attention, 
neither himself nor his poetry. Among the main reasons for this neglect are the difficulties of the language of 
his poetry and the lack of old manuscripts of his Divan. Naṣir al-Din Shah-Ḥoseyni published two editions of 
Suzani’s Divan. Unfortunately, in both editions, Suzani’s poems were edited in a disorderly manner, and the 
presented text is filled with incorrect and meaningless readings. In his satirical and humorous poems, Suzani 
employs his own particular language, and most of the difficulties of his poetry lie precisely in these poems. 
The rare words that appear in this group of Suzani’s poems have gradually been distorted and corrupted by 
unfamiliar and careless scribes, and their readings have been altered. However, with the help of certain 
manuscripts that have to some extent been spared from these distortions and have preserved the authentic 
forms of the words, and with the aid of auxiliary sources such as lexicons, the correct and genuine forms of 
these words can be recovered. In the present study, by making use of two newly discovered manuscripts of 
Suzani’s Divan and with the assistance of several dictionaries, thirty-three words that had been distorted in 
the printed text of Suzani’s Divan have been corrected. Some of the corrected words in this article have been 
recorded in dictionaries without textual evidence, and Suzani’s poetry serves as good testimony for them. 
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Introduction 
Suzani Samarqandi is one of the poets of the sixth century AH and a master of eloquence in both serious and 
humorous poetry. However, he is mostly renowned for his satirical and humorous poems. Some scholars 
have regarded Suzani as a follower of others in humorous poetry (Forūzanfar, 2008, p. 317), but this opinion 
does not seem to be entirely accurate. In fact, Suzani has his own distinctive style in humorous poetry and did 
not imitate anyone. His poetry may be considered to embody two distinct linguistic registers: one in serious 
verse and another in humorous verse. The vocabulary and frequency of use in each of these two types of 
poetry in Suzani’s work differ considerably. The main difficulties of Suzani’s Divan lie in his humorous 
poems. In these poems, a large number of rare words have been used, which, over time, in the hands of 
scribes unfamiliar with them, have disappeared and been altered and corrupted. The absence of old 
manuscripts and the lateness of most extant copies of Suzani’s Divan have also compounded the difficulty of 
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retrieving the correct and original forms of the words in his poetry. For this purpose, alongside the few 
relatively old manuscripts of Suzani’s Divan, one must also rely on auxiliary sources such as lexicons and old 
anthologies. Moreover, Suzani’s own Divan is, in certain cases, helpful in solving these problems. Many of 
the difficult and corrupted words in Suzani’s poetry occur repeatedly. By tracing and collating these 
occurrences, one can arrive at the correct forms of these words. 

 
Materials and Methods 
This study corrects words in Suzani’s Divan based on two newly discovered manuscripts and several 
dictionaries, including Majmaʿol-Fors, Daneshname-ye Qadarkhan, and so on. Some of these words are 
repeated in several verses of Suzani’s poems, but their readings in his printed Divan have been corrupted in 
multiple verses. Others, however, appear only once in Suzani’s Divan; or, even if they are among his 
frequently used words, the authors of the article found only a single instance of their corruption in the printed 
text. Therefore, the corrected words in the present study have been categorized into two groups: “frequently 
used words” and “unique words”. 

 
Research Findings 
Most of the corrected words belong to archaic vocabulary with few attestations of usage. Suzani’s poetry 
provides valuable examples of their application. Moreover, presenting the correct forms of the verses 
containing these words contributes to a better understanding of Suzani’s poetry and draws more attention to 
the works of this distinguished poet. 

 
Discussion of Results and Conclusion 
As mentioned, in Suzani Samarqandi’s poetry -especially his satirical and humorous poems- numerous rare 
words have been employed. In the existing edition of Suzani’s Divan, these words have been distorted and 
corrupted, either due to dependence on certain manuscripts or due to misreadings by the editor, and have thus 
been lost. Naṣir al-Din Shah-Ḥoseyni first edited and published Suzani’s Divan in 1959. This edition contains 
numerous flaws. In 1965, Shah-Ḥoseyni published a new edition of Suzani’s Divan, which includes only this 
poet’s serious poems. Both of Shah-Ḥoseyni’s editions, however, fail to do justice to Suzani’s satirical 
poetry. The editor’s lack of access to manuscripts such as the two used in the present study is not a sufficient 
excuse for these textual deficiencies, because careful use of a source such as Dehkhoda’s Dictionary could 
have resolved many of the problems in the text. Dehkhoda had access to reliable manuscripts of Suzani’s 
Divan and, with his precise and sharp eye, recorded in the dictionary the correct forms of many verses that 
had been distorted in the printed text of the Divan. Also, the authentic and correct readings of a number of 
Suzani’s words were listed as variant readings in the footnotes of the printed Divan, but were not 
incorporated into the main text.  

In the present study, thirty-three frequently used and unique words from Suzani’s poems have been 
documented, and the verses that originally contained these words but had been corrupted in the printed Divan 
have been corrected. The presence of the correct readings of some of these words and verses in the footnotes 
of the printed text and in Dehkhoda’s Dictionary indicates the editor’s carelessness and his improper use of 
the sources available to him. Some of the words corrected in this article have been listed in dictionaries with 
few or no textual attestations, and Suzani’s poetry serves as valuable evidence for them. 
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 یدهچک

مسـئله،  یـنا ةعمـد یـلنشـده اسـت. از دلا یبه او و شـعرش تـوجه ید،با چهاست که چنان دستییرهاز شاعران چ يسمرقند یسوزن
 یواندو چاپ از د ینیحسشاه یناست. ناصرالد يهجر مشش ةشاعر سد ینا یوانکهن از د يهازبان شعر او و نبود نسخه هاييدشوار
شـده انباشـته از شـده و مـتن ارائه یحنابسـامان تصـح یبـه شـکل یاما متأسفانه در هر دو چاپ، اشعار سوزن ؛ارائه کرده است یسوزن
 یندر هم یزشعر او ن هاييدشوار ةدر اشعار هجو و هزل زبان خاص خود را دارد و عمد یاست. سوزن معنیینادرست و ب يهاضبط

و  یـفدچـار تحر دقـتیمرور به دسـت کاتبـان ناآشـنا و ببه کار رفته، به یدست از اشعار سوزن ینکه در ا ياشعار است. لغات شاذ
در امـان مانـده و  يتـا حـدود یفاتتحر یننسخ که از ااز  یحال، با کمک برخ ینبا ا ؛شده و ضبط آنها دگرگون شده است یفتصح

واژگان را  ینا یلو اص یحصورت صح توانیم ،هاهمچون فرهنگ یمنابع جانب یارياند و به واژگان را در خود حفظ کرده یلضبط اص
در مـتن  شدهیفتحر ةواژ 33ها، فرهنگ یو به کمک برخ یسوزن یواناز د یافتهنو ۀ. در پژوهش حاضر، با استفاده از دو نسخیافتباز
ها بدون شـاهد مـدخل شـده و شـعر مقاله در فرهنگ یندر ا شدهیحتصح يهااز واژه یشده است. بعض یحتصح یسوزن یواند یچاپ

 آنها است. يبرا یشاهد خوب یسوزن
 

 یديکل يهاواژه
 .خطی نسخۀ یح،لغت، تصح ی،سوزن یواند ي،سمرقند یسوزن
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 . مقدمه1
شـاعر  یندر اشعار جد و هزل است؛ اما ا دستیرهچ يآورو زبان ياز شاعران قرن ششم هجر يسمرقند یسوزن

اند دانسـته يژاژخـا یـانط یـرورا در اشعار هزل پ یاست. سوزن یافتهبه سبب اشعار هجو و هزلش شهرت  یشترب
در شـعر هـزل  یسوزن یقتنباشد. درحق یقیسخن چندان دق ین،ا آیدیاما به نظر م ؛)317. ص ،1387فروزانفر، (

در جـد و هـزل  یزصاحب دو زبـان متمـا یدنکرده است. او را با یرويکس پ یچسبک خاص خود را دارد و از ه
 ةآشـکار دارد. عمـد یتفـاوت یکـدیگربـا  یدو نوع و بسامد آنهـا، در شـعر سـوزن یناز ا یکدانست. واژگان هر

مرور، بـه به کـار رفتـه کـه بـه یادياشعار لغات شاذ ز یندر اشعار هزل او است. در ا یسوزن یواند هاييدشوار
شده است. نبود نسخ کهـن  یفحرتو  ییررفته و دچار تغ ینناآشنا بوده، از ب یشانواژگان برا ینکه ا یدست کاتبان

واژگـان شـعر او دامـن زده  یلصورت درست و اص یافتنِ يِبر دشوار یزن یسوزن یواننسخ د بیشترو متأخربودن 
 يهاچون فرهنگ یجانب یاز منابع یدبا ی،سوزن یواند یمینسبتاً قد يهاامر، در کنار معدود نسخه ینا ياست. برا
 یـنحـل ا يبـرا يدر مـوارد یسـوزن یـوانخـود د ین،گرفت. علاوه بر ا یاريکهن  هايینهها و سفنگلغات، جُ

و در کنار  یابیتکرار دارند. با رد یدر شعر سوزن شدهیفاز واژگان دشوار و تحر یاريبس گشا است.مشکلات راه
 .یافتواژگان دست  ینصورت درست ا به توانیموارد، م ینهم گذاشتن ا

 

 پژوهش یشینۀ. پ2
. 1) منتشر کـرد1338 سمرقندي، سوزنی( 1338بار در سال ینو نخست یحرا تصح یسوزن یواند ینیحسشاه ینناصرالد

 1344در سـال  ینیحسـ. شاه2شـد تهگوناگون است و بعد از انتشار چند نقد بر آن نوش یراداتانباشته از ا یحتصح ینا
شاعر است. هر  ینا يکه فقط شامل اشعار جد) منتشر کرد 1344 سمرقندي، سوزنی( یسوزن یواناز د ياتازه یرایشو

از  یبـه برخـ یحششاعر هجاگو است. او در تصـح یندر حق ا يدرواقع هجو یسوزن یواناز د ینیحسدو چاپ شاه
اسـتفاده نکـرده  یدرسـتبه یزبوده ن یارشکه در اخت ییهااما از همان است؛ نداشته یدسترس یسوزن یواند یافتۀنسخ نو

 .یافت توانیم ینیحسشاه يهاچاپ یرا در پاورق یشعر سوزن یلاص یاتدرست و اب يهااز ضبط یاست. برخ
 یـناند که انوشته یسوزن یواند یاتاز اب يشمار یحدر تصح یاز پژوهشگران مقالات يتعداد یراخ يهادر سال

 :شودیم یمختصر معرفطور بهمقالات 
 »یوانمجدد د یحو ضرورت تصح يسمرقند یسوزن یمحک یواناز د یاتیاب یحتصح« ۀ، مقال1396ـ در تابستان 

 نویسـنده. یددانشگاه اصفهان به چاپ رس یادب فارس یشناسمتن ۀ) در مجل1396 معرفت،شهره معرفت ( ۀنوشت

                                                            
در دو شمارة » اشعار خوب«تحت عنوان دو قصیدة سوزنی را ) ب1326قزوینی، ؛ الف1326قزوینی، (محمد قزوینی  1326. پیش از این، در سال 1 

کرده و لغات ق) تألیف محمد بن بدر جاجرمی نقل 741( الاشعارالاحرار فی دقایقمونسچاپ کرده است. قزوینی این دو قصیده را از  مجلۀ یادگار
توان چاپ و شرح این دو قصیده را نخستین شرح کرده است. به این ترتیب، می برهان قاطعو  اسدي، جهانگیريهاي دشوار آن را با کمک فرهنگ

 گام در تصحیح علمی اشعار سوزنی به حساب آورد. 
» چاپ دیوان حکیم سوزنی«با عنوان است که ) 1338فقیهی عراقی، (است: نخستین نقد از فقیهی عراقی  نوشته شده 1338. سه نقد بر چاپ سال 2 

 در 1338 ماه سال در دي است که) 1338محجوب، (محمدجعفر محجوب  نوشتۀ. دومین نقد منتشر شده است ارمغاندر مجلۀ  1338سال  آباندر 
، یادداشتی نیز از ایرج افشار در نقد و در ادامۀ مقالۀ محجوب راهنماي کتابة مجلۀ . در همین شماربه چاپ رسیده است راهنماي کتابمجلۀ 

 حسینی منتشر شده است.تصحیح شاه



 105 / *یانیواریمیرح یعلو  یفائزه قوچ/  يسمرقندی سوزن یواناز د یلغات یحتصح
 

و  دیـوان يهانسـخه یکرده و با استفاده از بعضـ يبنددر پنج بخش دسته یسوزن یوانرا از د یاتیاب مقاله این در
 پرداخته است.  یاتآن اب یحها به تصحنگجُ

 یـداز مج »يسـمرقند یسـوزن یـواند یحلغـت در تصـح يهانقش فرهنگ« ۀ، مقال1397ـ در بهار و تابستان 
 يسمرقند یاز اشعار سوزن یتب 46مقاله  ینا. در یدبه چاپ رس یراثم ینۀآ ۀ) در مجل1397 منصوري،( يمنصور

 شده است. یحتصح یگربا کمک چند فرهنگ د يدر موارد و یريفرهنگ جهانگبراساس 
 محمـدیو عل طراحیيکدخـدا يمهـد از »يسمرقند یاز سوزن یتح چند بیتصح« ۀ، مقال1397ـ در زمستان 

دانشگاه اصفهان بـه چـاپ  یادب فارس یشناسمتن ۀنام) در فصل1397 فروز،گیتی و طراحیکدخداي(فروز یتیگ
 یو بـازخوان یحلغـت، تصـح يهـاو با کمک فرهنگ یافتهنو يهابا مراجعه به نسخه یتب 12مقاله،  ین. در ایدرس

 اند. را مبنا قرار داده یسوزن یواناز د 1338چاپ سال  یات،اب یحدر تصح یسندگاناست. نو شده
از اصـغر  »يسـمرقند یسـوزن یـواناز د یـاتیاب یحبـه تصـح یگـرد ینگاه« ۀ، مقال1403در بهار و تابستان  ـ
 یـواناز د یـاتیمقالـه اب یـن. در ایدچاپ رسـ به یادب پارس نامۀکهن ۀنامدوفصل در) 1403 اسمعیلی،( یلیاسمع
 شده است. یحو تصح یبازخوان دهخدا نامۀلغتو  جهانگیري فرهنگچون  ییهابا کمک فرهنگ یسوزن

 

 شده در پژوهش حاضراستفاده يهانسخه ی. معرف3
در پـژوهش حاضـر انتخـاب  یاتواژگان دشوار و اب یحتصح يدو نسخه برا ی،سوزن یوانموجود د يهانسخه یاناز م

 ۀنسخه راهگشا نبـوده، از نسـخ ینکه ا يفاتح است و در موارد ۀکتابخان ۀنسخ ،مقاله ینشده است. اساس کار ما در ا
 یدنرسـ ياند، برافاسد داشته یضبط یزدو نسخه ن ینموارد که ا یدر برخ ین،استفاده شده است. همچن یانبادل ۀکتابخان

از  یـاگرفتـه شـده،  یـاري...  و قدرخان دانشنامۀ ،الفرسمجمعها همچون فرهنگ یواژگان از بعض یحبه صورت صح
 :شوندیم یمختصر معرفطور بهمذکور  ۀاستفاده شده است. در ادامه، دو نسخ یاسیروش ق

 

  ):»فا«: ياختصار ۀ(نشان فاتح استانبول ۀکتابخان 3831 ةشمار ۀ. نسخ3-1
کتابـت کـرده اسـت (رك.  یشـاه ۀکتابخانـ يه بـرایق در قسطنطن880در سال ی به نام گلشن ینسخه را کاتب ینا

 ییالفبـا یـبب و مجـدول اسـت، اشـعار در آن ترتذهَّبرگ دارد، مُ 321). نسخه 231 ،230. ص ،1392، حسینی
 یواننسبتاً کامل د يهانسخه ترینیمیاز قد» فا« ۀو با شنگرف نوشته شده است. نسخ یآن به عرب ینندارد و عناو

 یزن ییهادارد و لغزش یکتابت شده است؛ گرچه در چند مورد افتادگ یقو نسبتاً دق یزنسخه تم یناست. ا یسوزن
به ضبط  یدنو در رس یامدهن یسوزن یچاپ یواناست که در د ينسخه شامل اشعار ین. اشودیم یدهدر کتابت آن د

 راهگشا است. یزن یچاپ یواناز اشعار موجود در د یبرخ یحصح
 

 »): با«: ياختصار ۀدانشگاه آکسفورد (نشان یانبادل ۀکتابخاناته  3077یوت ال 110 ةشمار ۀ. نسخ3-2
، شـودیم يدانشگاه تهران نگهـدار يمرکز ۀدر کتابخان 906 ةنسخه که به شمار ینا یکروفیلمدر پژوهش حاضر از م

کتابت و کاتـب آن  یخنوشته شده و تار یق). نسخه به خط نستعل92. ص ،1348پژوه، دانش استفاده شده است (رك.
باشـد.  يدوازده هجر یا یازدهاحتمال داد که متعلق به قرن  توانیکتابت م یوةاما بر اساس خط و ش ؛نامشخص است
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دارد و بـدون  ییالفبـا یـبها رکابه دارد. نسخه مجدول است، اشـعار ترتبرگ است و برگ 152تعداد اوراق نسخه، 
آمده است؛ البتـه شـمار  یاتو رباع یاتهزل و بعد از آن، قطعات، غزل یدسپس قصا ی،مدح یدعنوان است. ابتدا قصا

 یگـررا در خود حفظ کرده که در د یاتیها، اشعار و اباست و ضبط یقاندك است. نسخه نسبتاً دق یاتو رباع یاتغزل
هـا شـاهد از آنها در فرهنگ یاتیاست که تنها اب ينسخه، حفظ اشعار ینا یتنسخ از دست رفته است. از وجوه اهم

 .یدد توانیها ماست که در فرهنگ ییهابه ضبط یکنزد یارنسخه بس ینآمده است. درواقع، ضبط ا
 

 و اشعار واژگان یح. تصح4
شـده اسـت.  یحمنابع، تصـح یگراو و د یواناز د شدهیمعرف ۀبا کمک دو نسخ یسوزن یوانواژه از د 33در ادامه، 

متعـدد  یـاتیاو، در اب یچـاپ یـوانتکرار شده و ضبط آنها در د یاز اشعار سوزن یتها در چند بواژه یناز ا یبعض
اگر هـم از واژگـان پرتکـرار  یا ،دارند یسوزن یواندشاهد در  یک یگرد یرفته است؛ اما برخ ینفاسد شده و از ب
رو،  یناز ا اند؛یافته یواند یمتن چاپ آن واژه در یفو تصح یفنمونه از تحر یکمقاله  نگارندگانشعر او هستند، 

 ». لغات منفرد«و » لغات پرتکرار«شده است:  يبندشده در پژوهش حاضر در دو بخش دستهیحتصح يهاواژه
 یـنموجـود اسـت بـه ا 1344که در چاپ سال  ي، اشعاریسوزن یواند یدر ارجاع به متن چاپ ینکها یحتوض

 ياختصـار ۀاز نشـان یسوزن یواند یمتن چاپ يارجاع داده شده است. برا 1338اشعار به چاپ سال  یۀچاپ و بق
 استفاده شده است.» نچ«
 

 . لغات پرتکرار4-1

 تفوزپَـ 
 مـدخل پتفوز و بتفوز صورت دو به دهخدا ۀناملغتاست، در  حیوان و نگرداگرد دهان انسا یواژه که به معن ینا

دچـار  یسـوزن یواند يهانسخه بیشترتفوز در پ ة. واژاست شده نقل آن براي نیز سوزنی شعر از شواهدي و شده
 ،مثـال يبـرا ؛انـددر امان نبوده هایدگرگشتگ یناز ا یزما ن ةمورد استفاد ۀشده است. دو نسخ یفو تصح یفتحر

آمده است. بر اساس شواهد موجـود و » متفوز« و »بیقور« ،»یفوزب«، »قوزیب« يِهالغت به صورت ینا» فا« ۀدر نسخ
بـه  ،شدهبرجسته ۀصورت درست کلم ی،سوزن یچاپ یواناز د یرز یاتدر اب آیدیبه نظر م یت،ب يبا توجه به معنا

 باشد:» تفوزپ« یاداحتمال ز
 را چپغـوزسـرخ سـر  یـنباز بـاد انـدر فتـاد ا

 

ــوز را  ــر او گ ــر س ــردن ب ــز ک ــوان مغ ــاز بت  1ب

 ).384. ص، 1338 سمرقندي، سوزنی(            
 

 .است نیافته راه متن به اما شده، داده بدلنسخه چاپی دیوان پاورقی در »بتفوز« صورت فوق، بیت در
ــاو گم ــاخ برنخــورمشــدهچــو گ ــه ش ــا ب  ام ت

 

ــرم   ــم درب ــه رس ــا ک ــه هرکج ــیب ــوزبت یک  ی

 ).393. ص ،1338 سمرقندي، سوزنی(            
 

                                                            
 اند: چنین شاهد آورده سندبادنامهاز » اسقنقوز«بیت را ذیل  نامۀ دهخدالغتمؤلفان . 1 

 رابــاز بــاد انــدر فتــاد ایــن ســر اســقنقوز 
 

 باز بتوان مغـز کـردن بـر سـر او گـوز را 
 

 ).، ذیل اسقنقوز1377دهخدا، باشد (» بتفوز«اند که صورت صحیح واژه اما احتمال داده
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نقطـه از حـرف  یـکاست که با افتـادن » بتپوز« یفاحتمالاً تصح آمده، دیوان چاپی متن در بیت این در آنچه
 دهخـدا،مورد بحث است (نک:  واژة از دیگري تلفظ و صورت »بتپوز«. است درآمده کنونی صورتسوم کلمه به

 ). بتفوز یل، ذ1377
ــــد ــــن مانن ــــه ت ــــلوخ ةب ــــاه مس  روب

 

ــــد  ــــر مانن ــــه س ــــورب ةب ــــناس یغ  نس

 ).394. ص، 1338 سمرقندي، سوزنی(         
 

 پیشـنهادي ضبط مؤید که داده بدلنسخه را »تپفوز« صورت بحث مورد واژة برايفوق  یتدر ب یواند مصحح
 .است ما

 یغـوزبو  یـشداده بـدو سـبلت و ر یتعار

 

 آمــوزعلم یبــه بخــارا شــده هنگــام صــب 

 ).425. ص ،1338 سمرقندي، سوزنی(         
 

 ).بتفوز / پتفوز یل، ذ1377 دهخدا،(است  آمده نیزدهخدا  نامۀلغتفوق در  یتب یحصح صورت
ــــنهاده ــــد زن و بچّ ــــرما ۀان ــــن از س  م

 

ـــورنبچه بســـان ســـگ  ـــر در ســـوراخ یف  ب

 ).345. ص، 1344 سمرقندي، سوزنی(         
 

 ).123. ص، 1355 نخجوانی،( است آمده شاهد وزبتف ةواژ یلذ الفرس صحاحدر  یزن یتب این
 رسارـ دَ

 دهخـدا،اسـت ( یدرگاه و سردر آمده و تمام شواهد مذکور در آنجا از سـوزن يبه معنا دهخدا ۀناملغتدرسار در 
 رفته است:  ینواژه از ب ینا یح، صورت صحیسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یات). در ابدرسار ذیل، 1377

ــاب او در خ ــد ب ــربرکن ــت یب ــه زور دس  ب
 

ـــاره  در را ز  ـــض از ب ـــه و رب ـــداقلع  ر فکن
 ).95. ص، 1338 سمرقندي، سوزنی(           

 

 مصـحح اسـتفادة مـورد نسـخۀ دو در »درسار« صحیح ضبط فوق بیت در آمده، چاپی متن پاورقی در آنچه طبق
 در خود حفظ کرده است: را بیت صحیح ضبط »فا« نسخۀ نیز، داریم دست در ما که ینسخ یاناست. در م بوده آمده

ــد ــاب برکن ــر در او ب ــه خیب ــت زور ب  دس
 

ـــار  ـــه درس ـــض و قلع ـــاره از رب ـــد ب  درفکن
 ).پ178. برگق، 880 سمرقندي، سوزنی(     

 :است درسار شده،برجسته واژة صحیح نیز ضبط زیر بیت در
ـــــر در  ـــــارب  بوســـــه دهـــــد شدرب

 
ــــو پ  ــــت چ ــــداگش ــــاب ی ــــل آفت  ز قل

 ).18. ص، 1344 سمرقندي، سوزنی(           
 

 ي،سـمرقند یسوزن» (بر در و درسارش بوسه دهد«آمده است:  ینگونها» فا« ۀدر نسخ بیت ایننخست  مصرع
 ).پ135. برگق، 880

 تسـت محـراب ملـوك يسـرا درگـاهطاق 
 

 متـاب ياز و يمحراب رو ینآرد بر يهرکه رو 
 ).27. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(             

 

ق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن(است  کرده حفظ خود در را »درسار« صحیح ضبط »فا« نسخۀ فوق، بیت در
اسـت  شـده نقـل واژه ایـن بـراي دهخـدا نامـۀلغتاست که در  ياز شواهد بیت این همچنین،). ر26. برگ

 ). درسار ذیل، 1377 دهخدا،(
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 در عجـم یشسـرا درسازکه  يمحترم صدر

 

 م انـدر حجـازالحرایتآباد است چون بحرمت 

 ).128. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(         
 

 ي،سـمرقند یسـوزن( کـرده ضـبط »درسـاز« چـاپی متن را همچون بحث مورد کلمۀ نیز »فا« نسخۀ فوق، بیت در
. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزن( است کرده حفظ خود در را »درسار« صحیح ضبط »با« نسخۀ اما ،)ر122. برگق، 880
 ).درسار یل، ذ1377 دهخدا،( استواژه  ینا براي دهخدا نامۀلغت در شده نقل شواهد از بیت این همچنین،). ر69

 ـ باهو
بزرگ شـبانان و شـتربانان معنـا  یچوبدست دهخدا ۀناملغتبازو است، در  ةاز واژ یگريصورت د کهواژه  ینا

در  یـرز یـت). مصرع دوم بباهو ذیل، 1377 دهخدا،آن نقل شده است ( يبرا یزن یسوزن شعراز  شواهديشده و 
کاتـب / کاتبـان سـبب  يناآشـنا بـرا ياوجود واژه آیدیندارد و به نظر م یدرست يمعنا یسوزن یواند یمتن چاپ

 آن شده باشد. یفتحر
 و ..ر یــــهتــــرا خاپــــاي یانکاروانگــــاه م

 

ــوه  ــه انب ــده ب ــوك خربن ــر ین ــد یانش  آرن

 ).386. ص ،1338، يسمرقند یسوزن(        
 

ق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن» (سقربان آرنـد يبو که خربنده و باهو«آمده است:  ینگونها» فا« ۀمصرع در نسخ ینا
 در. اسـت یافتـه راه بـدان هاییآشفتگی آیدمی نظر به و ندارد روشنی چندان معناي نیز نسخه این ضبط). ر235. برگ
 :گشایدمی را بیت این گره حدودي تا سرراست ضبطِ این و شده نقل یربه صورت ز یتب» با« ۀنسخ

 و ..ر یــــهتــــرا خا پــــايیانکاروانگــــاه م

 

ـــاهو  ـــد يتنـــگ خربنـــده و ب  شـــتربان آرن

 ).پ81. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزن(        
 

 یـنا» فـا« ۀاست. نسـخ» باهو« احتمالاًشده برجسته ةضبط درست واژ یز،ن یسوزن یچاپ یواناز د یرز یتدر ب
 را در خود حفظ کرده است: »باهو« ضبط» با« ۀاما نسخ ؛را ندارد یتب

 دسـت بـه حمـدانم بـرد یکـیتا ز خمخانه 
 

 1کـرد يمـاهوچون  یبه گرانسنگ یزيچ یدد 
 

 ).پ82. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛449. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(
 داده توضـیح نیـز دهخـدا نامۀلغتاما آنگونه که در  آمده است؛ »ماهو« صورت بهمنابع  یبرخ در »باهو« واژة

 ).ماهو یل، ذ1377دهخدا، ( است باهو تصحیف احتمالاًما  مدنظر معناي در ماهو ،شده
واژه،  یـنا ذیـلباهو شاهد آمده است. دهخدا  ةواژ يبرا دهخدا نامۀلغتاست که در  یاتیاز اب یکیفوق  بیت

 یچـاپ یـواندر د کـدامیچها نقل کـرده اسـت کـه هاز فرهنگ یسوزن نام به یزن یگرد یتدو ب بیت، این بر علاوه
 ). باهو ذیل ،1377 دهخدا،( یستاو موجود ن یواند یخط يهاو نسخه یسوزن

 نانهـ کَ
آن نقـل شـده اسـت  يبـرا یـزن یاز شعر سـوزن شواهديکهنه آمده و  يبه معنا دهخدا ۀناملغتواژه در  ینا

 یتاست. دو ب رفته کار بهمتعدد  یاتیپرتکرار است و در اب ی). لغت کنانه در شعر سوزنکنانه یل، ذ1377 دهخدا،(
 مورد نظر در آنها فاسد شده است: ةاست که ضبط واژ یواند یدر متن چاپ یاتاب ینا ۀاز جمل یرز

                                                            
 . کُرد در این بیت به معنی چوپان است.1 
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ــره یمســ ــریو ســره م 1نبه ــروشیو م گی  ف
 

ــو و   ــوز ن ــهت ــت آر و م کتان ــه دس ــدیب  نون

 ).95. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(           
 

حفـظ کـرده اسـت  یـترا در مصـرع دوم ب» کنانه« یحضبط صح» فا« ۀاما نسخ ندارد؛ »با« نسخۀ را فوق بیت
 ).ر178. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(

 به روزگار تـو نـو شـد ز سـر جهـان کهـن
 

 هـم بـه روزگـار تـو بـاد 2گشـتن او که کهنه 

 ).52، ص. 1344، قنديسمر یسوزن(           
 

ت را یـب» فا« ۀنسخ یز،ما ن ةمورد استفاد ۀدو نسخ یاننقل شده است. از م یواند یمتن چاپ یدر پاورق یت بالاب
 یسـوزن» (کنانـه گشـتن او هـم بـه روزگـار تـو بـاد«آورده است:  ینرا چن یتمصرع دوم ب» با« ۀاما نسخ ؛ندارد

نسبت داده شده کـه بـه نظـر  یلاسماع ینالدبه کمال یتب ینا دهخدا ۀناملغت). در پ28. برگ تا،بی ي،سمرقند
 ). کنانه ذیل، 1377 دهخدا،( یستن یتب یناز ا یکمال نشان یواندر د زیرااشتباه است؛  یانتساب

 .یستاو موجود ن یچاپ یواندر د کدامیچشاهد آورده که ه یاز سوزن یزن یگرد یتب سهکنانه،  ةواژ يدهخدا برا

 تیَـ غُن

ه یافتـ ییرتغ یَتغنُ ةواژ یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یاتاست. در اب يو توانگر يمالدار يواژه به معنا ینا
 خـود در را واژه صـحیح ضبط استدست  درکه  نسخیاما  ؛و اشتباه ضبط شده است شدهیفصورت تصحبه یا

 :اندکرده حفظ
ـــ ـــت زم ـــوان نعم ـــان را ین..ر مخ  و زم

 

ــت  ــ رأف ــحّت ب یب ــوان و ص ــال خ ــارم  یم
 

 ).ر174. برگق، 880 سمرقندي، سوزنی ؛97. ص ،1338، مرقنديس یسوزن(
 افـــــراختم یمـــــایگیبـــــا همـــــه ب

 

ــــم   ــــون عل ــــتغچ ــــام ..ر یب ــــر ب  ب
 

 ).ر84. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛391. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(
ــاه ــا یش ــا عط ــه ب ــین يک ــارو  یم  او یس

 

ـــادر  ـــود  ی ـــوه را نب ـــدتو ک  3یســـارو  ع
 

 ).ر48. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛83، ص. 1344، ی سمرقنديسوزن(
ــه ســخا ب یمــین 4دارد ــو ب ــینو  یعــتت  یم

 

 یســارو  عــدتتــو شــده بــا  یســارخلــق از  
 

 ).ر52. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛90. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(

 ).غنیت ذیل، 1377 دهخدا،واژه شاهد آمده است ( ینا يبرا یزن دهخدا نامۀلغت فوق در بیت
 و وزن آن روان شده است: یافته ییرذوق تغخوش یاحتمالاً به دست کاتب یزن یرز یتِمصرع دوم ب
 و کــان رســم یــااز آنکــه بــه در یممســتغن

 
ــا  ــر غن ــو در يبه ــده چ ــابن ــ ی ــان رس  یدو ک

 ).67. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(          
 

                                                            
 .. نچ: برهنه1 
 .. نچ: نو2 
چند بیت جلوتر تکرار شده است. ضمن اینکه در شعر سوزنی غنیت و یسار (در معنـی تـوانگري)  در همین قصیده،» شمار«؛ [قافیۀ . نچ: و شمار3 

 اند] .در ابیاتی دیگر، از جمله بیت بعدي در همین مقاله، نیز به هم عطف شده
 .. نچ: اندر4 
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(ابدال) در وزن مصرع دوم، ضبط شده است که به نظر  ینتسک یارو با اخت یربه شکل ز» با« ۀدر نسخ یتب ینا
 :آیدیم یلاص

 و کــان رســم یــااز آنکــه بــه در یممســتغن
 

ــر غن  ــز به ــتک ــا در ی ــام ــ ی ــان رس  یدو ک

 ).پ33. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزن(        
 

 ـ کلوك
شده و با فتح حرف نخست، کـودك  مدخلو گستاخ  حیایب معنی بهبا ضم اول  ،دهخدا ۀناملغتواژه در  ینا

 ذیـل، 1377 دهخـدا،(اسـت  شده نقل یزن یاز شعر سوزن شواهديدوم  ةامرد معنا شده است؛ در مدخل ذکرشد
 رفته است:  ینکلمه فاسد شده و از ب ینضبط ا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یات). در اب/ کلُوك کلَوك

 چــون مرزشــان بــه گــردن گــرز انــدرافکنم

 

 کـــول افکـــنم اگرچـــه گلـــوگرد و گردننـــد 

 ).27. ص ،1338، قنديسمر یسوزن(           
 

 یسـوزن( »گردننـد و کلوکنـد اگرچـه افکنم کول«: است شده ضبط چنین »فا« نسخۀ در فوق بیت دوم مصرع
زورمند  یتا با گردن (به معن دهدو گستاخ ب حیایب یمعن یدکلوك با یتب ین). در ار229. برگق، 880 ي،سمرقند
 کش) تناسب داشته باشد.و گردن

ــگ خشک ــار کن ــوخ خرافش ــنم کل ــپوزم  س

 

ـــ  ـــزاده و قلّ ـــد و عالمحرام ـــوزاش و رن  س

 ).393. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(         
 

 و خرافشـار کلـوك مـنم«: است چنین »با« و »فا« يهابالا بر اساس نسخه یتنخست ب مصرع یحصورت صح
در  یـتب ین). اپ84. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛پ235گ. برق، 880 ي،سمرقند یسوزن( »سپوزخشک کنگ
 ).کَلوك ذیل، 1377 دهخدا،واژه شاهد آمده است ( ینا يبرا رشیدي فرهنگبه نقل از  نیز دهخدا نامۀلغت

 ـ بازه
در  واژه ایـن). بـازه یـلذ ،1377 دهخدا،(رك: است  شدهمی گفته نیز دودسته آن به که است چوبدستی بازه،
 به خود گرفته و ضبط آن فاسد شده است. یمتفاوت يهاصورت یسوزن یواننسخ د

ــن به ــت و م ــوب دس ــود خ ــازه ب ــتت  یدرس
 

ــو ن  ــر ت ــر س ــته ب ــو و دودس ــازه هج ــزت  ی
 ).56. ص ،1338 سمرقندي، سوزنی(          

 

نخست دو  ةواژ یزن» فا« ۀندارد. در نسخ ییمخدوش است و معنا یسوزن یواند یفوق در متن چاپ یتضبط ب
 یـنا فرهنـگ قـواس). در ر201. بـرگق، 880 ي،سمرقند یسوزنضبط شده است (» پاره«صورت به یتمصرع ب

 شاهد آمده است:  »بازه« یلمتفاوت، ذ ايیهبا ضبط و قاف یسوزن یتب
ـــازه  ـــود چوبب ـــو بدرســـت یدســـتب  (!)ی ت

 
 بـــازه هـــم چـــو دودســـته بـــر ســـر او زن 

 ).170. ص، 1353 غزنوي، قواّس(             
 

 فرهنـگدر  یـتب ایـنآشفته شده اسـت.  فرهنگ قواسدر  یتوزن مصرع نخست ب شودیچنانکه مشاهده م
 آمده است:  ینگونها رشیدي

ــود چوب ــازه ب ــت و ب ــه ددس ــن ب ــتودم  یس
 

 بیــزدودســته بــر ســر تــو  مچــوه ةبــاز 
 ).بیز ذیل، 1337 تتوي،(                         
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 رشـیدي فرهنـگرا صـاحب  »بیـز«مشـخص کـرد.  یـزآن را ن یۀقاف یفتکل یدبا یتب معنی شدنروشن براي
بالا تناسـب کامـل  یتنخست با ب یمعن...». است  یدرفش ترک یزده و به معن یبه معن«کرده است:  یمعن ینچنینا

 ین،باشد. علاوه بر ا یضبط و معن ینا یدمؤ تواندیم یزآمده ن قواس فرهنگدر  یتب یۀقاف یگاهدارد و آنچه در جا
 است: ینچن» فا« ۀدر نسخ یدهقص یقبل یتب

 ترکــــی عبــــارت در اســــت درفــــش بیــــز
 

ــوزن  ــوم س ــو هج ــده را ت ــرخلی ــز از ت  1بی
 

 شـعر سبکی هايویژگی از یکی این و داشته متوالی ابیات قافیۀ در تام جناس ساختن به زیادي علاقۀ سوزنی
 ضبط و پذیرفت ،رشیدي فرهنگمذکور در  یبا دو معن یتدو ب ینا يرا برا یزب یۀقاف یدبا ترتیب، این به. است او

 .دانست ارجح را منبع این
 است: » بازه«شده برجسته ةواژ ضبط درست یزن یرز یتدر ب

 مــــــــرد بانــــــــدازه ..ر یمســــــــوزن
 

 ..ر یـــــازهو  2رخدل و غـــــازهتـــــازه 
 ).390. ص ،1338، مرقنديس یسوزن(        

 

 یسـوزناست ( شده ضبط» تازه«شده و به صورت  یفتصح نیز» با«و » فا« هايهبالا در نسخ یتبازه در ب ةواژ
 ۀناملغتدر  یتب ینا یح)؛ اما صورت صحپ83. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛پ239. برگق، 880 ي،سمرقند
 ). بازه یل، ذ1377دهخدا، شاهد آمده است ( دهخدا
 یجـ ز
پرتکرار اسـت و شـواهد نسـبتاً  یواژه در شعر سوزن ینو لاغ و استهزا است. ا یمسخرگ یج،ز یاز معان یکی

» فا« ۀشده است. نسخ یفو تصح یفکلمه دچار تحر ینا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتدارد. در دو ب یاديز
 یت)؛ اما بر212. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزنضبط کرده است (» رنج«صورت به یاتاب ینکلمه را در ا ینا یزن

 یـت) و بزیـج ذیل، 1337 تتوي،( رشیدي فرهنگ و) زیج ذیل، 1338 سروري،( الفرسمجمعفرهنگ نخست در 
 شاهد آمده است:) زیج ذیلم، 2013 الفاروقی،( قدرخان ۀدانشنامدوم در 

 تـو خـواهم بـه نظـم کـرد يدو سه بـرا یتیب
 

ــه ره   ــروروم ب ــه ف ــجوانگ ــخره... دن  و مس
 

ـــاخره و  ـــو تم ـــدح ت ـــجاز م ـــرم رن  برگ
 

 و تمـــاخره رنـــجاز ره  يهرچنـــد دور 
 ).83. ص ،1338، رقنديسم یسوزن(        

 

مورد بحث را با اسـتناد بـه  ةواژ یحخود نقل کرده و صورت صح ۀمقال در نیز یلیفوق را اصغر اسمع یتب دو
مـورد  یهـر دو در معنـ» زنـج«و  »یجز). «73 ،72. ص، 1403 اسمعیلی،( است دانسته »زنج« ،جهانگیري فرهنگ

واژه در  یـنا یـلکـه ذ يمشـهد یاز غزالـ یـراما با توجه به شاهد ز ؛مدخل شده است دهخدا نامۀلغتبحث در 
 :باشد »زیج« احتمالاًواژه  یحصورت صح آیدیآمده است، به نظر م رشیدي فرهنگچون  ییهافرهنگ

 شــــــــده قــــــــراقلیج لــــــــولی آق
 

ــــر  ــــازار می ــــین ب ــــه ب ــــج ک ــــده زی  ش
 ).زیج ذیل، 1337 تتوي،(                          

 

                                                            
 فرهنـگ جهـانگیريمقالۀ خـود بیـت را بـا کمـک مجید منصوري در  نوشته شده است.» تیز«. کلمۀ ابتدا و انتهاي این بیت در متن چاپی دیوان 1 

 ).155، ص. 1397منصوري، تصحیح کرده است (
 .. نچ: غاز رخ2 
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 شده است: یاحتمالاً دچار دگرگشتگ یسوزن یچاپ یواندر د یزن یرز یتمصرع نخست ب
ــد ــا ن ــنم یمانب ــح ک ــم و رب ــرت زن ــو عش  ت

 

ــد  ــه ن ــد و بد یمانن ــو دولن ــکنمیت ــان ش  ش

 ).427. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        
 

ق، 880 ي،سـمرقند یسـوزنضبط کرده است (» عشرت کنم و ربخ زنم«... صورت مصرع را به ینا» فا« ۀنسخ
بـا «باشد:  ینچن یدمصرع با یناست و صورت درست ا »یجز« یفتصح» ربح / ربخ« آیدی). به نظر مر180. برگ

 ».زنم یجتو عشرت کنم و ز یمانند
 شاهد دارد: یزن یسوزن یافتۀواژه در اشعار نو ینا

 است یبتاست و ط یجزر همه ز یثحد ین ین
 

 یرشـع یـاکلک تو خـطّ خطّـه نوشـته اسـت  
 

ــ ــعر یچه ــن يش ــوش م ــعر خ ــدر ش ــود ان  نب
 

 يو بـــاز یـــجنبـــود و ز یبتکـــیکانـــدرو ط 
 

 یسـوزن( اسـت نقـل شـده» بـا« ۀنخسـت از نسـخ یتب یست؛موجود ن یسوزن یچاپ یوانفوق در د یتدو ب
ضبط شده اسـت و آن » رنج«صورت مورد بحث به ۀکلم یزنسخه ن ینهرچند در ا ؛)پ63. برگ تا،بی ي،سمرقند

 دوم بیـت. یماکـرده یاسیق یحتصح یبت،ط ةبا واژ ینیهمنش ین،همچن یت،ب يرا با توجه به شواهد موجود و معنا
 ۀکتابخانـ 2/4099 ةشـمار ۀچـون نسـخ دیگـري نسـخ از و نیامده حاضر پژوهش در استفاده مورد نسخۀ دو در

صـورت بـه یـزن یـتب یـندر ا یـجز ۀ). کلمـپ109. بـرگق، 1257 ي،سـمرقند یسوزنمجلس نقل شده است (
مسـخره و  یدر معنـ یـجز ةواژ يبـرا یدرسـتحال دهخدا آن را به ینبا ا ؛در نسخ ضبط شده است شدهیفتصح
 ). یجز یلذ ،1377 دهخدا،ده است (آور شاهد ی،شوخ

 نگنَـ وَ
است که سر آن را بر دو جانـب بندنـد و  یسمانیر ينسبتاً پرتکرار است، به معنا یلغت که در شعر سوزن ینا

ثبـت » دبنـگ«صورت واژه به ینا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یت. در سه بیزندوبیاانگور را از آن  يهاخوشه
 شده که اشتباه است:
ــب ــود عج ــو نب ــام ت ــه ن ــاه آر ب ــت ش  ز دول

 

 انگــور بــر دبنــگ 1مختــوم یــقگــردد رح 

 ).61. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(           
 

محترم انگـور بـر «بدل داده شده است: صورت نسخه ینوننگ بد ةواژ یواند یمتن چاپ یفوق در پاورق یتب براي
 یـزن» فـا« ۀقرار گرفته اسـت. در نسـخ یدهبعد قص یتدر ب یگريد ۀکلم ياشتباه روبه یپاورق ینا ةالبته شمار ؛»وننگ

 ین). اپ207. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن» (محترم انگور بر وننگ یقگردد رح«آمده است:  ینچن یتمصرع دوم ب
 نقـل ینمصرع دوم چن یحوننگ شاهد آمده و آنجا صورت صح ةواژ براي دهخدا نامۀلغتو  رشیدي فرهنگدر  یتب

 ).وننگ ذیل، 1377 دهخدا، ؛وننگ ذیل، 1337 تتوي،( »وننگ بر انگور مختوم رحیق گردد«: است شده
 :است شده حفظ» فا« ۀوننگ در نسخ ةواژ یحضبط صح یزن یرز یتدو ب در

ــــا از ــــ ت ــــگ دان ــــور برک ۀدبن ــــدانگ  نن
 

ــرابدار يوز و  ــاد 2ش ــد ب ــگ... ةکن ــو زن  چ
 

                                                            
 .. نچ: محتوم1 
 .وار. نچ: شراب2 



 113 / *یانیواریمیرح یعلو  یفائزه قوچ/  يسمرقندی سوزن یواناز د یلغات یحتصح
 

ـــا ـــگ فن ـــا فشـــارده 1چن ـــو ين  حســـود ت
 

 و انگـــوروار کـــرده نگونســـارش از دبنـــگ 
 

 ).ر178 ،پ177. برگق، 880 سمرقندي، سوزنی ؛100. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(
 آمده است: صورت بدیندگرگون شده و  یواند یدر متن چاپ یزن یرز یتمصرع دوم ب

ـــزپره ـــتن ی ـــا یس ـــا ج ـــز یگیردر دل م  ج
 

ــا  ــگال ییج ــان بس ــا خس ــه ب ــگ یمک ــرد نن  ن
 ).150. ص ،1344، مرقنديس یسوزن(        

 

» بر وننـگ یمکه نارسان چو شکال ییجا«است:  ینمصرع چن ینضبط درست ا» با« و» فا« هايهاساس نسخ بر
 یـلضـبط کـه احتمـالاً بـه دل یـن). اپ77. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی ؛پ3. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(

ضـبط  یـنبا ا یتب يآمده است. معنا یزن یپچا یواند یدر پاورق یافته،وننگ به متن راه ن ۀمصحح با کلم ییناآشنا
 شـغال همچـون است؛ کوتاه مطلوب از دستمان که هنگامی مگر ندارد، جایی پرهیز ما دل در«خواهد بود:  ینچن
 .»رسدنمی وننگ از آویزان انگور به دستش که

 یدهراشـ کَ
در  یـتآمده که هـر دو ب یاز اشعار سوزن یتدر دو ب یدهکراش ةمتفرق و پراکنده است. واژ ين واژه به معنایا

 شده است: یفتحر یواند یمتن چاپ
 ز اوطـــــان یـــــدهو رم یزنـــــدهخلـــــق گر

 
ــــدل و  ــــه ع ــــاز ب ــــراهم يب ــــد ف  آمدن

 ).190. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        
 

در خود حفظ کرده و آنجا » با« ۀرا نسخ یتب ینا یلاست. صورت اص یراصیلشده و غساده ضبطی »یزندهگر«
 ).ر97. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزنآمده است ( »یدهکراش« ،»یزندهگر« يجابه

 شده است:  یدچار دگرگشتگ یواند یدر متن چاپ یزن یرز یتمصرع نخست ب
 ز وطـــن یهمـــ ییـــدگانو گرا یـــدگانرم
 

ــد ز ا  ــرا خوهن ــزدت ــ ی ــوت و آم ــه دع  ینب
 ).252. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        

 

 یسـوزن» (ز وطـن گشـتگانیدهو کراش یدگانرم«است:  ینچن» با« ۀمصرع بر اساس نسخ یندرست ا صورت
 ةواژ بـراي ،»بـا« نسـخۀ صـحیح ضـبط مطـابق یـتب ینا یزن دهخدا نامۀلغت در). پ110. برگ تا،بی ي،سمرقند

 ).کراشیده یل، ذ1377 دهخدا،شاهد آمده است ( یدهکراش
 ـ فام توختن

شعر خود به کـار بـرده  دررا  یبترک ینمکرر ا یاداکردن وام و قرض است. سوزن يفام / وام توختن به معنا
 شده است: یفعبارت مورد بحث مخدوش و تحر یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یاتاست. در اب

 زر نشــود ینو مــرا گفــت بــد یــدخــوش بخند
 

 نــه مــرا ســاخته کــار و نــه تــرا پوختــه خــام 
 ).178. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        

 

 »بـا« ۀنسـخاسـاس  بـر مصـرع این یحندارد. صورت صح یروشن يبالا ضبط درست و معنا یتمصرع دوم ب
مصـرع در  یـن). اپ92. بـرگ تـا،بی ي،سـمرقند یسـوزن» (را توختـه فـامترا ساخته کار و نه منه «است:  ینچن

 ).توخته ذیل، 1377 دهخدا،( »وام توخته ترا نه و روا کام مرا نه«ضبط شده است:  چنین دهخدا نامۀلغت

                                                            
 .. نچ: حنگ غنا1 



 1405)، 69(پیاپی ، 1، شماره  مهدجهسال  شناسی ادب فارسی،متن/ 114
 

 يد يدارم از ســــــــــرما يدارفــــــــــام
 

 فــــام او خــــواهم بــــه آتــــش ســــوخته 
 ).367. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        

 

 در. نیست بیت کلی معناي و »فام« واژة با بگرچه با آتش تناسب دارد، متناس» سوخته« یۀقاف یزفوق ن یتدر ب
 نامـۀلغتامـا در  ؛)ر292. بـرگق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن( اسـت آمده» سوخته« یتب ینا یۀقاف نیز »فا« نسخۀ

 ).توخته ذیل، 1377 دهخدا،واژه شاهد آمده است ( ینهم براي» توخته« یۀبا قاف یدرستبه یتب این دهخدا
 

 لغات منفرد .4-2

 رهردَـ فَ

 ذیـل، 1377 دهخـدا،( معنـا شـده اسـت» پـس در ةچوب گند« ،قاطع برهانبه نقل از  دهخدا نامۀلغتفرَدَره در 
 رفته است: ینو ضبط آن از ب یافته ییرتغ یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتواژه در ب ین). افردره

ــه آن ز فــروز ي..ر ــه ســنگ ةک ــم بــود ب  ک
 

 کنــــد يمــــذکرآن ..ر کوچکانــــه کجــــا  
 ).22. ص ،1338، سمرقندي یسوزن(          

 

کم  ياکه آن ز فردره ي..ر«آمده است:  ینفردره، چن ةبا حفظ ضبط واژ یتب یننخست ا مصرع» فا« ۀدر نسخ
 ).پ209. گق، 880 ي،سمرقند یسوزن( »بود به سنگ

 کیِـ حا

 ییـرشده و تغ یفواژه تحر ینا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتبافنده و جولاهه است. در ب یبه معن یکحا
 است: یافته

 يهمچو غـولان هـر سـو زدنديیم یغلت غول
 

 مـوزه دور و کفشـگر يحلاج و درز یجامگ 
 ).51. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(          

 

دوز و مـوزه ي،و حلّاج و درز یکحا«است:  ینفوق چن یت، صورت درست مصرع دوم ب»فا« ۀاساس نسخ بر
 ،»جـامگی« واژة بـراي نیـز دیـوان چـاپی مـتن پـاورقی در). پ217گ. بـرق، 880 ي،سمرقند یسوزن( »کفشگر
 .است حایک تصحیف قطعاً که آمده »چابک« بدلنسخه

 ـ بزَ

در  بزَ ةواژ يکه دهخدا برا ي). شاهدبزَ ذیل، 1377 دهخدا،قاعده، طرز و روش است (نک:  یمعن بهواژه  ینا
 آمده است: یرصورت اشتباه زبه یواند یاست که در متن چاپ یاز سوزن یتیآورده، ب یمعن ینا

ـــان و تـــاز ـــره زانس ـــناز ا 1حج  کـــردار ی
 

 تــز یــنز یطــرز و حرفتــ یــنشــغل از ا 
 ).53. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(          

 

مـتن،  ياما بـرا ؛بدل داده استفوق گزارش کرده و نسخه یتب یرا در پاورق» بز« یحضبط صح یوانمصحح د
 است. یدهرا برگز» تز«ضبط اشتباه 

  

                                                            
 ).، ذیل تاز1377دهخدا، که در شعر سوزنی شواهد زیادي دارد به معنی معشوق و محبوب است (نک.  »تاز«. 1 
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 یزـ ش

 یحاشـتباه تصـح یسـوزن یواند یدر متن چاپ یرز یتاست. مصرع دوم ب یاهچوب س ینوع يلغت به معنا ینا
 است:  رفته بین از آن در دنظرم ةشده و ضبط واژ

ــــ ــــو ک ــــ یندر دل ت ــــت یدس ــــل اس  یرس
 

ـــنائ  ـــا س ـــان کج ـــت بدانس ـــ یراس  یزترش
 ).56. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(          

 

صـورت » فـا« ۀ. بـر اسـاس نسـخنـدارد اصالتی و است نسخ بدخوانی حاصل »یزترش یسنائ« ةکنندنام گمراه
 بـا). ر201. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن( »یزبر ش یاهیراست بدانسان کجا س«است:  ینمصرع چن یندرست ا

 دل در«: بـود خواهد چنین بیت معنی یوان،د یمصرع نخست در متن چاپ ضبطبودن با فرض درست وضبط  ینا
 .»است ذاتی و شده تثبیت شیز در سیاهی که همانگونه درست است؛ شده تثبیت پیامبر کینۀ تو

 نیفَلـ زَ
 ییرتغ یسوزن یچاپ یواناز د یرز یتدر ب یفنزل ةو انتقام است. واژ ینهو ک یدنترسان ید،تهد يلغت به معنا ینا
 رفته است: ینو از ب یافته

ـــــهزن 1يزشـــــت گـــــدا  مزدم مـــــن (!)ب
 

ــــه زو کشــــم   ــــوز هم ــــو یفنبل  یشخ
 ).58. ص ،1338 سمرقندي، سوزنی(          

 

. بـرگق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن( حفظ شده است» فا« ۀفوق در نسخ یتمورد بحث در ب ةصورت درست واژ
 ).یفنزل یل، ذ1338 سروري،شاهد آمده است ( »یفنزل« واژة يبرا الفرسمجمعفرهنگ در  یتب ین، این). همچنپ215

 نگدَـ مَ
). مدنگ ذیل، 1377 دهخدا،شده است ( یمعن »یدانکل ۀدندان« فرس لغتبه نقل از  دهخدا نامۀلغت درمدَنَگ 

 رفته است: ینواژه از ب ینا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتدر ب
 ارزاق اهـــل فضـــل ۀجـــود تـــو شـــد خزانـــ

 
 یـــــدرنگارزاق ب ۀدر خزانـــــ يکـــــرد 

 ).62. ص ،1338 سمرقندي، سوزنی(          
 

 و اسـت »مـدنگیب«فـوق  یـتدر ب یهقاف ۀآمده، کلم یزن دهخدا ۀناملغتو آنگونه که در » فا« ۀبر اساس نسخ
). ر208. بـرگق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن( نـدارد اصـالتی که است ايشدهساده و تغییریافته صورت »بیدرنگ«

 یـزن یـتب يو معنـا یاما تناسبات درون ؛بدل داده استبرده و نسخه یپاورق بهرا  »مدنگیب«ضبط  یوانمصحح د
 یسـوزنباز هم شاهد دارد (رك.  یکلمه در شعر سوزن ینبه متن برده شود. ا یدضبط است و با یناصالت ا یدّمؤ

 ). 151. ص ،1344، سمرقندي سوزنی؛ 99. ص ،1338، يسمرقند
 یظـ لَ

آن شاهد آورده شده  يبرا یاز سوزن یتیجهنم و دوزخ مدخل شده و ب يبه معنا دهخدا ۀناملغتکلمه در  ینا
 رفته است: ینمدنظر در آن از ب ةثبت شده و ضبط واژ یربه شکل ز یسوزن یواند یدر متن چاپ یتب یناست. ا

 وز آن دروغ کــــه گفــــتم کــــز آل ســــامانم
 

 یــارم یانــدک یســتاز آل ســامان کــس ن 
 ).63. ص ،1338، قنديسمر یسوزن(          

 

                                                            
 درست است.» گندا«. ظاهراً 1 
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«... اسـت:  ینچنـ یتب ینا يآمده، ضبط درست انتها یزن دهخدا ۀناملغتو همانگونه که در » فا« ۀمطابق نسخ
 ).یلظ یل، ذ1377دهخدا،  ؛ر188گ. بر ق،880 ي،سمرقند یسوزن( »یارم یدر لظ یستن

 یتباـ جِ

امـا در  است؛ واژه بوده ینا يدر اصل حاو یرز یتآوردن باج است. مصرع نخست بفراهم يلغت به معنا ینا
 ثبت شده است: یرصورت زشده و به یدچار دگرگشتگ یسوزن یواند یمتن چاپ

ـــد ـــقطر ینب ـــه ی ـــه یلتحب ـــتاندم از عام  س
 

 یمو تـ یعتو زر و دکان و بـاغ و ضـ ز خانه 
 ).71. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(          

 

 سـمرقندي، سـوزنی...» ( یـتجنا یـقبـه شـش طر«آمده است:  ینفوق چن یتمصرع نخست ب» فا« ۀدر نسخ
 بیـت این درست صورت و است »یتجبا« یفتصح یادبه احتمال ز »یتجنا«نسخه  ین). در ار219. برگق، 880

 است: ینآمده، چن شاهد »یتجبا« ةواژ يبرا یزن دهخدا ۀناملغتدر  که
 ســتاندم از عامــه یــتجبا یــقبــه شــش طر

 
 یمو تـ یعتز خانه و زر و دکان و بـاغ و ضـ 

 ).جبایت ذیل، 1377 دهخدا،(                  
 

 ـ کژُب

 يکرده، اما شـاهد یمعن» درخت با چوب محکم ینوع« یفارس يهافرهنگ یلذدر  یرواق یکژُب را عل ةواژ
» کـُزب«بـه صـورت  دهخـدا ۀناملغتواژه در  ین). ا283. ص ،1381، رواقیآن از متون ارائه نکرده است ( يبرا

 مدخل شده است.
 ندارد: یدرست يآشفته است و معنا یسوزن یواند یدر متن چاپ یرز یتضبط ب

ــر ســر آن گــردگــهســت چــو آن گــرد   ژم و ب
 

 بـــار یـــکشـــکن تبـــر زده  یـــرمن ۀعرصـــ 
 ).97. ص ،1338، رقنديسم یسوزن(          

 

 کرد: یحتصح ینگونهآن را ا ید، بایتب يو با توجه به معنا» فا« ۀاساس نسخ بر
 هست چـو انگِشـت کـژب و بـر سـر آن کـژب

 
ـــر زده  شـــکنیزمه ۀغرچـــ  ـــکتب ـــار ی  1ب

 ).ر174. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(     
 

 رکاـ سِ

اما در متن  است؛ واژه بوده ینا يدر اصل حاو یرز یتسرکه است. مصرع دوم ب ةاز واژ یگريصورت د سرکا
 خود را از دست داده و دگرگون شده است: یلصورت اص یسوزن یواند یچاپ

ــــو شــــهد ن ــــاريو در کــــام ن یســــتانیت  ی
 

 یابــــدو شــــترغاز ن یــــاورداو کامــــه ب 
 ).385. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        

 

 است:  ینچن» فا« ۀبر اساس نسخ بیت اینصورت درست 
 نیــــاري کــــام در و بنســــتانی شــــهد تــــو

 
ــــترغاز ن  ــــرکا و ش ــــه و س ــــداو کام   یاب

 ).پ229. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(  
 

                                                            
 است. شاهد آورده» انگِشت«واژة  ذیل. این بیت را دهخدا 1 
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شـترغاز شـاهد آمـده اسـت  ةواژ ي، بـرا»فـا« ۀنسـخ یحِضبط صـح ینبا هم یزن دهخدا نامۀلغتدر  یتب این
 ).شترغاز ذیل، 1377 دهخدا،(

 یهنداـ اَ
و  یافتـه ییـرتغ یسـوزن یـواند یاز مـتن چـاپ یـرز یـتدر ب »یـهاندا« ة. واژاست بنایی مالۀ يواژه به معنا ینا

ضبط شـده و در » با«و » فا« يهادر نسخه یتب ینا یحثبت شده که نادرست است. صورت صح »یرایها«صورت به
 شاهد آمده است: »یهاندا« ةواژ يبرا یزن دهخدا نامۀلغت

 انــــــدودن ..س را بــــــه دوغ 1بامچــــــه
 

ــــن عار  ــــت ز م ــــهخواس ــــها ی  ..ر یرای
 

 ؛پ84گ. بـر تا،یب سمرقندي، سوزنی ؛پ240گ. برق، 880 سمرقندي، سوزنی ؛392. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(
 ).اندایه ذیل، 1377 دهخدا،

 یماكـ ک
. بندنـدیبـار اسـتر و الاغ م يکه بـر بـالا شودیگفته م یبالاتنگ است. بالاتنگ به نوار پهن يواژه به معنا ینا

 صـورتیبه یسـوزن یـواند یدر مـتن چـاپ یتاما مصرع دوم ب است؛ برده کار به را واژه این زیر بیت در سوزنی
 :است رفته بین از آن در مدنظر واژة ضبط و شده ثبت معنییو ب آشفته

ــــــت ــــــار هس ــــــرون ک ــــــار و ب  یدر ک
 

 گــــه دامــــن و گــــه دوان و گــــه مــــاك 
 ).397. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        

 

. است داده بدلنسخه پاورقی در و ندانسته متن مناسب را آن اما دیده نسخ در را »یماكک«لغت  یوانمصحح د
 ضبط شده است: ینفوق چن یتب» با« ۀدر نسخ

ــــــت ــــــار هس ــــــرون ک ــــــار و ب  یدر ک
 

 یمـــــاكگــــه دامـــــن و گـــــه دوال و ک 
 ).پ86. برگ تا،بی سمرقندي، سوزنی(        

 

 فرهنـگدر  یـتنقـل شـده اسـت. ضـبط ب رشـیدي فرهنگاز  یماكک ةواژ ذیل بیت این دهخدا ۀناملغتدر 
 :باشد ینضبط درست هم آیدمیاست و به نظر  یربه شکل ز رشیدي

ــــــت ــــــار هس ــــــرون ک ــــــار و ب  یدر ک
 

ـــــه دوال ک  ـــــن و گ ـــــه آه ـــــاكگ  یم
 ).کیماك ذیل، 1337 تتوي،(                     

 

 يگورهـ 
 »يپـوره«اشـتباه ، بهیسـوزن یـواند یاز متن چـاپ یرز یتمطرب و خواننده است، در ب يلغت که به معنا ینا

 :است شده ضبط
ــفحر ــد..ا ی ــرب و ره ی ــان و مط ــوو مهم  يپ

 
ـــ  ـــاه ص ـــرون م ـــیام ب ـــاه ص  یامو درون م

 ).401. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        
 

. بـرگق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن( شـده اسـت ضبط »گوي و ره« صورتبه بحث مورد واژة »فا« نسخۀ در
 هخـدا نامـۀلغتدر  یـتب ینا ین،آمده است. همچن »يگوره« یحصورت صح الفرسمجمع فرهنگاما در  ؛)ر237

 ). يگوره ذیل، 1377 دهخدا، ؛گويره ذیل، 1338 سروري،شاهد آمده است ( »يگوره« ةواژ يبرا

                                                            
 .. نچ: مانچه1 
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آن را  یـوانآمـده کـه آنجـا مصـحح د یزن یاز اشعار سوزن یگريد یتمطرب، در ب ةبه همراه واژ يگوره ةواژ
 ).451. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزنثبت کرده است (رك.  یدرستبه

 یرتـ سِ
 »یرشـع«، ضـبط یسـوزن یـواند یاز متن چـاپ یرز یت. در بیندگویم یزن یراست که به آن س یوزن یزانم یرست

)؛ ر297. بـرگق، 880 ي،سـمرقند یسـوزن( است »یرست«، »فا« ۀاشتباه است و صورت درست آن بر اساس نسخ
 ةواژ يبـرا دهخـدا نامـۀلغتدر  یـتب یـنا ین،. همچنکندیم ییدضبط را تأ ینا یدرست یزن »یرست«و » من«تناسب 

 ):ستیر ذیل، 1377 دهخدا،شاهد آمده است ( یرست
 ســـــقنقور بودســـــت نـــــه مغـــــز خـــــر

 
ــــن زر ارزد ازو   ــــه ده م ــــکب ــــع ی  یرش

 ).452. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        
 

 یافتـهنقـل شـده، نو» بـا« ۀکه از نسخ یتب ینرا کنار هم آورده است. ا »یرست«و » من« یزن یرز یتدر ب یسوزن
 :یستموجود ن یسوزن یچاپ یواناست و در د

 فضــل یــزانام آن کــس کــه بــه میمــن نــ
 

 و نـــه مـــنیرنـــه ســـت همچـــو تـــو باشـــم 
 ).ر90گ. بر تا،یب ي،سمرقند یسوزن(         

 

 ـ خشوك
 یـرز یـتبه کار رفته است. مصرع نخست ب یاز اشعار سوزن یتزاده است و در چند بحرام يبه معنا واژه این

 است:  رفته بین از آن در بحث مورد واژة طشده و ضب یحاشتباه تصح ی، به شکلیسوزن یواند یدر متن چاپ
 (!) یــسکفــن ر یــدخــو کــه مــر مــرا گو

 
ـــرتنم  ـــورش ب ـــه گ ـــرچ آن بر ب ـــمه  یس

 ).457. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        
 

 یسـوزن( »یـسکفـن ر یـدمـر مـرا گو یخشوک«است:  ینچن» فا« ۀمصرع بر اساس نسخ ینصورت درست ا
 ). پ297. برگق، 880 ي،سمرقند

 ـ فرََخج
از  یـرز یـتواژه در ب ینبه کار برده است. ا یتآن را در چند ب یاست و سوزن یبازشت و ناز يفرََخج به معنا

 و ضبط آن از دست رفته است: یافته ییرتغ یسوزن یواند یمتن چاپ
ــ ــه مردم ــ یب ــر از کل ــه اگ ــ ی،ک ــته کل  یخجس

 
ــــامان  ــــر ز س ــــامان یوگ ــــخت نابس  یس

 ).468. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        
 

 یـواند یندارد. در پاورق یشعر است و اصالت يسازساده ياحتمالاً انتخاب کاتبان برا» خجسته« ةفوق، واژ یتدر ب
ضـبط کـرده اسـت » فرحح«صورت به را کلمه این نیز »فا« نسخۀ. است شده داده بدلنسخه »یفزخج کل«ضبط  یچاپ

بـه «باشـد:  ینچنـ یدبالا با یتمصرع نخست ب یلاساس، صورت اص ین). بر ار296. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(
  .اندبوده بلخ در ده دو سامان و کل است، آمده قطعه این قبل بیت در چنانکه. »یفرخج کل یکه اگر از کل یمردم

 قنُـ قُ
واژه کـه بـه  یـناز اشعار خود به کار بـرده اسـت. ا یتدر چند ب یاست که سوزن یترک يهااز واژه یکیقنق 

 رفته است:  ینشده و ضبط آن از ب یفتحر یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتمهمان است، در ب يمعنا
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ـــق (!) ـــه ح ـــه خان ـــراج و ب ـــر خ ـــه زر ب  ب
 

ــنگ  ــه ..ن در پش ــوس و ب ــر دب ــر ب ــه س  ب
 ).476. ص ،1338 ي،سمرقند یسوزن(        

 

ضـبط شـده اسـت » حسـق«صـورت شـده و بـه یفتحر یزن» فا« ۀبالا در نسخ یتآخر مصرع نخست ب ۀکلم
 حفظ شده است:» قنق« یحضبط صح» با« ۀ)؛ اما در نسخپ250. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(

 قنــــق خانــــه بــــه و خــــراج بــــر زر بــــه
 

ــه  ــر ب ــر س ــوس ب ــه و دب ــنگ در..ن  ب  1پش
 ). ر87. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزن(         

 

 آمدنـ به
 یـنبـا ا یی). احتمالاً ناآشـنا326. ص ،1398 ي،هرو یازرقاست (رك.  »کردنغلبه«عبارت  ینا یاز معان یکی
تـر از قابـل فهم یدهند و صورت ییررا تغ یرز یتاز کاتبان اهل ذوق مصرع دوم ب یباعث شده است که برخ یمعن

 برده است:  یوانکاتبان را به متن د ۀمصرع برساخت ینا یزن یسوزن یواندآن بسازند. مصحح 
 بـا قضـا بـه جنـگ یکوشد اگـر بـه جهـد کسـ

 
ـــا  ـــد نابج ـــودش جه ـــردد و ب ـــوب گ  مغل

 ).12. ص ،1344، قنديسمر یسوزن(          
 

 یدر پاورق ملک کتابخانۀ 2/5615 شمارة نسخۀ از نقل به ،مصرع مورد بحث یلاز صورت اص یردقیقیضبط غ
 یما را بـه اصـل سـخن سـوزن تواندمی پاورقی این. »شما با جنگ در آمد به قضا شه با«آمده است:  یچاپ یواند

» در جنـگ بـا شـما یدباشد قضا به آ«است:  ینمصرع چن ینصورت درست ا» فا« ۀرهنمون باشد. بر اساس نسخ
 ). پ6. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن(

 دقوَـ مِ
برده و متن  یضبط درست مقود را به پاورق یرز یتدر ب یسوزن یواندافسار است. مصحح  يلغت به معنا ینا
 کرده است: یحشکل تصح ینرا بد

ـــو ب ـــرونچ ـــه م ی ـــد ب ـــدانش ـــاروز ه ی  یج
 

ــــر گردن  ــــه س ــــان آرد ب ــــدکش  مفص
 ).53. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(          

 

 یـنا یـزن» فـا« ۀاست. چنانکـه نسـخ» مقود«فوق  یتب یانیپا ۀکلم یلصورت درست و اصیاد اما به احتمال ز
 ).ر67. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن( کنندیم ییدضبط را تأ

 ـ فسان
بـوده » فسـان«در اصـل  یـرز یتدر ب یهقاف کلمۀ. اندردهکمی یزن تآ ارا ب یراست که کارد و شمش یفسان سنگ

تکـرار  یـرادشده و مصحح بدون توجـه بـه ا یحاشتباه تصح یبه شکل یسوزن یواند یدر متن چاپ بیتاما  ؛است
 نشانده است: یتب ینا یۀقاف یگاهشده، در جا یهقاف یشترپ یترا که چند ب» نشان« ۀکلم یه،قاف

 در حلـــــــــق مخالفـــــــــان نشـــــــــاند
 

ـــــر ت  ـــــغم ـــــو را نشـــــان د ی  یگـــــرت
 ).111. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        

 

فسان شـاهد آمـده،  يبرا یزندهخدا  ۀناملغتو همانگونه که در » با« ۀفوق براساس نسخ یتصورت درست ب
 است: ینچن

                                                            
». آن سوراخ کننـدافزار آهنین دراز و سرتیز که بنایان دیوار به دست«ده است: کرچنین معنی  پشنگ را فرهنگ رشیدي صاحب. اصل: بر پشنگ؛ 1 

 ).، ذیل پشنگ1337تتوي، سروده، براي آن شاهد آورده است (» سوزنی در صفت قضیب خود«سپس ابیاتی را که 



 1405)، 69(پیاپی ، 1، شماره  مهدجهسال  شناسی ادب فارسی،متن/ 120
 

 یدجــــــز حلــــــق مخالفــــــان نشــــــا
 

 یگـــــرتـــــو را فســـــان د یـــــغمـــــر ت 
 

 ).فسان ذیل ،1377 دهخدا، ؛ر61گ. بر تا،یب ي،سمرقند یسوزن(
 کمَـ لَ

 است: رفته یننام مخدوش شده و از ب ینا یسوزن یواند یاز متن چاپ یرز یتاست. در ب یامبرلمَکَ نام پدر نوح پ
ــو ــون ت ــه ع ــو ب ــد ک ــدان نرس ــم ب ــان غ  توف

 
 ســازد چــون نــوح بــر فلــک ینهخــود را ســف 

 ).147. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزن(        
 

سـازد چـون نـوح بـن  ینهخود را سف«است:  ینچن» با« ۀاساس نسخ فوق بر یتدوم بصورت درست مصرع 
 ). ر79. برگ تا،بی ي،سمرقند یسوزن» (لمک

 است:نام نوح و پدرش را آورده یزن یگرد یتیدر ب یسوزن
 یشوار مخــــوه عمـــر خــــو نـــوح لمـــک

 

ــــ  ــــوح لمــــک یچــــون نکن  طاعــــت ن
 

 یـتب در هر دو مصرعِ ،البته در نسخه یست؛ن یسوزن یچاپ یواننقل شده است و در د» با« ۀفوق از نسخ یتب
 سـوزنی( یماکـرده یاسـیق یحبنوت تصـح ۀصورت اضافنوح و لمک واو عطف گذاشته شده که ما آن را به یانم

 ).ر80گ. بر تا،بی سمرقندي،
 ـ حاله

 یـواند یاز مـتن چـاپ یـرز یـت). در ب137. ص ،1381، رواقیاست (رك. » وقت و زمان« يلغت به معنا ینا
 اند: کرده یجادا یتدر ب يسازساده يذوق برااست که کاتبان خوش ییريحاصل تغ» سال« ة، احتمالاً واژیسوزن

 منسـت یـبز سال پـنج مـه انـدر گذشـت و ع
 

 رفــع نکــردم چــو کهتــران خــدومکــه قصــه  
 ).197. ص ،1344، رقنديسم یسوزن(        

 

). ر153. برگق، 880 ي،سمرقند یسوزن...» (ز حاله پنج «است:  ینچن یتب ینا يابتدا» فا« ۀبر اساس نسخ
باشـد.  ینهم یلضبط درست و اص آیدیبدل داده شده و به نظر منسخه» حاله«ضبط  یزن یمتن چاپ یدر پاورق

 اسـت شـده معنـی »محصول برداشت موقع« احتمال،به و آمده شاهد »چاله« ذیل فوق بیت دهخدا نامۀلغت در
 ).چاله ذیل، 1377 دهخدا،(

 ).369. ص ،1344 ي،سمرقند یسوزنباز هم تکرار شده است (رك.  یحاله در شعر سوزن ةواژ
 

 گیريیجه. نت5
واژگـان در  یـنبه کار رفتـه اسـت. ا یادياشعار هجو و هزل او، واژگان شاذ ز ویژهبه ي،سمرقند یدر شعر سوزن

و  یـفمصـحح، دچـار تحر یبـه علـت بـدخوان یا یواناز نسخ د ی، به تبع برخیسوزن یواندموجود از  یحتصح
در  شـدهاستفاده ۀماننـد دو نسـخ یبـه نسـخ یـوانمصحح د یشده و از دست رفته است. عدم دسترس یفتصح

چـون  یاز منبعـ یـقدق ةاسـتفاد یسـت؛ زیـران یـواندر مـتن د هاینابسامان ینا يبرا یپژوهش حاضر عذر موجه
مصحح برطرف کند. دهخـدا بـه نسـخ معتبـر و  يشکالات متن را برااز ا یاريبس توانستیم یزن دهخدا ۀناملغت
را کـه  یاتیاز اب یاديتعداد ز یحخود صورت صح یزبینو ت یقداشته و با نگاه دق یدسترس یسوزن یواناز د یخوب

و درست  یل، ضبط اصینثبت کرده است. همچن نامهلغت شده، در یفو تصح یفدچار تحر یواند یدر متن چاپ
 است.  یافتهاما به متن راه ناست؛  بدل داده شدهنسخه یچاپ یواند یدر پاورق یاز واژگان شعر سوزن يتعداد
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 يکـه در اصـل حـاو یاتیمدخل شده است و اب یپرتکرار و منفرد از اشعار سوزن ةواژ 33در پژوهش حاضر 
از  یبرخـ یحضـبط صـح شده است. وجود یحشده، تصح یفدچار تحر یواند یواژگان بوده اما در متن چاپ ینا
او از  یحصح ةمصحح و عدم استفاد دقتیینشان از ب دهخدا ۀناملغتو  یمتن چاپ یدر پاورق یاتواژگان و اب ینا

کـُژب) در  ةمقالـه (ماننـد واژ یـندر ا شـدهیحتصح يهـااز واژه یدارد که در دسترسش بوده است. بعض یمنابع
 آنها است. يبرا یشاهد خوب یها بدون شاهد مدخل شده و شعر سوزنفرهنگ
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